
 May 26, 2024 

 SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
 ROMAN CATHOLIC CHURCH 
 215 Hill Street, Boonton, NJ 07005 

 Email:  stcyrilboonton@yahoo.com  Website:  www.stscm.org 

 Facebook: 
 https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

 Phone:  973-334-0139 

 Office hours:  Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30  pm 

 In emergency at any time:  973-525-5955 

 SERVED BY: 
 Parish Administrator  Fr. Łukasz  Iwańczuk 

 Parish Trustees  Zbigniew  Surdyka 

 John Bonsiewich 

 Parish Secretary  Natalia Juszczak 

 Organist  Dawid Perkowski 

 Lector Coordinator  Jolanta  Dzięgiel 

 Coffee & Cake Coordinator  Bożena  Kopeć 

 Dinners Coordinators  Maria Jasiak 

 Anna Surdyka 

 Decoration Coordinator  Elżbieta  Gancarz 

 Sunday Collection Coordinator  Beata  Rębisz 

 Parish Website  Marek  Gromadzki 

 Youth Protection Coordinator  Fr. Łukasz Iwańczuk 

 MASS SCHEDULE 
 Saturday  5:00 pm (ENG) 

 Sunday  9:00 am (ENG), 10:30 am (POL) 

 Monday  9:00 am (POL) 

 Wednesday - Friday  6:30pm  (POL) 

 Holy Days  As Announced 

 CONFESSION 

 Saturday  4:30 pm - 4:50 pm 

 First Friday of the Month  5:30 pm 

 NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP 

 Wednesday - a�er Mass 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

 Thursday  5:30 pm 

 CHAPLET OF DIVINE MERCY 

 Fridays 6:15 

 SACRAMENT OF BAPTISM 
 Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism 

 class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be 
 confirmed Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness. 

 SACRAMENT OF MARRIAGE 
 Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an  appointment to meet with 

 the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it officially registered. 

 SACRAMENT OF THE SICK 
 Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital). 

 MISSION STATEMENT 
 The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and selfless service to God and our 

 neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the 
 source of our Christian life. 

 PARISH MEMBERSHIP 
 To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this 
 way the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor.  If you would like to become a member of this Church, request 

 the form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket. 



 Saturday / Sobota - May 25, 2024 
 5:00 pm  + Robert Bentley 

 Sunday / Niedziela - May 26, 2024 
 9:00 am  + Robert E Quinby Jr. 
 10:30 am  + Anna i Jan Zabiełowicz oraz zmarli z 

 rodziny Zabiełowicz 
 +  Czesław Hejzik w rocznicę śmierci 

 Monday / Poniedziałek - May 27, 2024 
 9:00 am  O łaskę zdrowia dla Marii 

 Wednesday / Środa - May 29, 2024 
 6:30 pm  O łaskę zdrowia dla Marii 

 Thursday / Czwartek - May 30, 2024 
 6:30 pm  O łaskę zdrowia dla Marii 

 Friday / Piątek - May 31, 2024 
 6:30 pm  O łaskę zdrowia dla Marii 
 Saturday / Sobota - June 1, 2024 
 5:00 pm  + Thomas Reminsky 

 Sunday / Niedziela - June 2, 2024 
 9:00 am  + Joseph Klisiewicz 
 10:30 am  + Teresa Przybyło 

 _________________________________________________ 

 PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA 
 CHORYCH: 

 Patrick Glennon 
 Teresa Kobylińska 
 Jerzy Tupaczewski 

 Joseph Čarnogursky 
 Grzegorz Michalski 

 Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar 
 Higa 

 Fr. Łukasz’s Mother 
 Frank Barlak 

 ___________________________________________ 

 CALENDAR / KALENDARZ: 
 Sat., 
 May 25 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 May 26 

 9:00 am 
 10:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 May Devotion / Nabożeństwo majowe 
 Mass (POL) 

 Mon., 
 May 27 

 9:00 am 
 9:30 am 

 Mass (POL) 
 May Devotion / Nabożeństwo majowe 

 Tue., 
 May 28 

 NO MASS 

 Wed., 
 May 29 

 6:00 pm 
 6:30 pm 

 May Devotion / Nabożeństwo majowe 
 Mass  (POL) 
 Novena to Our Lady of Perpetual Help / 
 Nowenna do Matki Bożej Nieustającej 
 Pomocy (POL) 

 Thu., 
 May 30 

 6:00 pm 
 6:30 pm 

 May Devotion / Nabożeństwo majowe 
 Mass (POL) 

 Fri., 
 May 31 

 6:00 pm 
 6:30 pm 

 May Devotion / Nabożeństwo majowe 
 Mass (POL) 

 Sat., 
 June 1 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 June 7 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Solemnity of the Most Holy Body and Blood 
 of Christ 
 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 SECOND COLLECTION THIS WEEK 
 Second collection this week, May 26 th, is for the 
 flowers. 

 DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
 Druga taca w tym tygodniu, 26 maja, 2024 r. jest 

 przeznaczona  na kwiaty. 

 We would like to express our sincere gratitude for 
 all the donations made to our church! 
 The total collection last week -  $2,170 

 The first collection -  $1,651 
 The second collection () -  $519 

 Składamy serdeczne podziękowania za wszelkie 
 ofiary złożone w minionym tygodniu na rzecz 

 naszej świątyni! 
 Kolekta w zeszłym tygodniu -  $2,170 

 Pierwsza taca -  $1,651 
 Druga taca (na kwiaty) -  $519 



 We  are  entering  the  month  of  June,  the  month  dedicated 
 to  the  Sacred  Heart  of  Jesus.  As  every  year,  we  want  to 
 praise  and  thank  the  Lord  Jesus  for  all  the  graces  that 
 his  merciful  Heart  gives  us.  We  will  pray  the  Litany  to 
 the  Sacred  Heart  of  Jesus  every  Sunday  in  June  at  10:00. 
 Also  on  Mondays  after  morning  Mass  and  Wednesdays, 
 Thursdays and Fridays at 6:00. 

 W  tym  tygodniu  zaczynamy  również  miesiąc  czerwiec, 
 miesiąc  poświęcony  Najświętszemu  Sercu  Pana  Jezusa.  Jak 
 co  roku  chcemy  uwielbiać  i  dziękować  Panu  Jezusowi  za 
 wszelkie  łaski  jakimi  nas  obdarza  Jego  miłosierne  Serce. 
 Będziemy  się  modlić  litania  do  Serca  Pana  Jezusa  w  każdą 
 niedzielę  czerwca  o  godz  10:00.  W  poniedziałki  po  porannej 
 Mszy  św.  Środy  czwartki  i  piątki  o  godz  6:00.  Serdecznie 
 zapraszamy. 

 In just a week we will celebrate the Solemnity of the Most Holy Body and Blood of the Lord Jesus Christ. This is a special day. 
 We want to manifest our faith in the real presence of the Lord Jesus in the Eucharist to the whole world. We invite you to a 
 procession around the church with traditional four altars. We kindly ask for help in preparing the altars for the procession. 
 The celebration of Corpus Christi reminds us of the real presence of the Lord Jesus in the Blessed Sacrament and calls us to 
 strengthen our faith and love for the Eucharist. We invite everyone to the adoration of the Blessed Sacrament in our church 
 every Thursday at 5:30. During adoration, there is an opportunity for confession. 

 Już za tydzień będziemy celebrować Uroczystość Najświętszego  Ciała i Krwi Pana Jezusa. Jest to dzień szczególny. Chcemy 
 zamanifestować naszą wiarę w realną obecność Pana Jezusa w Eucharystii całemu światu. Zapraszamy na procesję wokół kościoła 
 z tradycyjnymi czterema ołtarzami. Serdecznie prosimy o pomoc w przygotowaniu ołtarzy na procesję. Serdecznie zapraszamy 
 dziewczynki do sypania kwiatków, dzieci które przyjęły Komunię Św. w tym roku po raz pierwszy, dorosłych w strojach ludowych i 
 regionalnych do czynnego i aktywnego udziału w procesji. 
 Uroczystość Bożego Ciała przypomina nam o realnej obecności Pana Jezusa w Najświętszym Sakramencie i wzywa nas do 
 umocnienia wiary i miłości do Eucharystii. Zapraszamy wszystkich na adorację Najświętszego Sakramentu w naszym kościele w 
 każdy czwartek o godz 5:30. Podczas adoracji jest okazja do spowiedzi świętej. 

 This  week  is  also  the  first  Friday  of  the  month.  The  month  of  June  is  an  ideal  opportunity  to  start  the  service  of  the  first  Fridays  of 
 the month. We especially encourage children to fully par�cipate in the Holy Mass on the first 9 Fridays of each month. 

 W  tym  tygodniu  przypada  również  pierwszy  piątek  miesiąca.  Miesiąc  czerwiec  to  idealna  okazja  aby  rozpocząć  nabożeństwo 
 pierwszych  piątków  miesiąca.  Zachęcamy  szczególnie  dzieci  do  pełnego  uczestnictwa  w  Mszy  świętej  przez  9  kolejnych  pierwszych 
 piątków miesiąca. 

 Thank you to all the ladies who were selling donuts last week. The amount that was collected  is $651. Sincerely, God bless you. 

 Dziękujemy  serdecznie  Paniom  za  sprzedaż  pączków  w  zeszłym  tygodniu.  Suma,  którą  udało  się  dzięki  Waszej  pracy  zebrać  to 
 651$. Serdeczne Bóg zapłać. 

 We wish our parishioners and guests a blessed Sunday and a good week. God bless! 

 Naszym Parafianom i Gościom życzymy błogosławionej niedzieli i dobrego tygodnia! Szczęść Boże! 

 We  begin  the  last  week  of  May,  the  month  of  Our  Lady. 
 Let  us  put  our  hearts  and  �me  into  adora�on  and  love 
 for  the  Mother  of  God  through  May  services.  May  the 
 Mother  of  God  be  glorified  in  our  parish,  especially 
 loved  as  our  Mother  and  Queen.  May  services  in  our 
 church  will  be  held  half  an  hour  before  evening  Mass 
 and On Monday a�er Holy Mass. 

 Rozpoczynamy  ostatni  tydzień  maja,  miesiąc  Matki 
 Bożej.  Oddajmy  nasze  serca  oraz  nasz  czas  w 
 uwielbienie  i  miłość  do  Maryi  poprzez  nabożeństwa 
 majowe.  Niech  matka  Boża  będzie  uwielbiona  w  naszej 
 parafii,  szczególnie  jako  nasza  Królowa  i  Matka. 
 Nabożeństwa  majowe  w  naszym  kościele  pół  godziny 
 przed Msza wieczorna. W poniedziałek po Mszy Św. 
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222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927
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In the United States, one in 
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Are you 60 or older and having 
trouble with your memory?
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